
 

 

 

 

 

Bonjour à tous.  

アンスティチュ・フランセ日本の通信コースをご利用いただきあり

がとうございます。毎回お届けするこのLettreでは、事務局からの

お知らせのほかフランス語学習に関する様々な情報を掲載させて

いただきます。今回は学期初のLettreになりますので、通信コース

のサービス内容を中心にご案内します。通信コースを十分にご活用

いただくためにも「受講生ガイド」とあわせてご覧ください。 

 

■ 通信講座の学習サポートについて 

  通信講座の学習サポートを活用してみましょう。 

▶1. 疑問点があれば質問しましょう。 

答案の添削後、模範解答を熟読しても理解できないところがある場合は、下記の方法で質問が

できます。質問内容は通信コースに関する質問に限ります。   

● 質問の仕方 

 メール：soutien@institutfrancais.jp 

 FAX：答案とは別の用紙に質問事項をまとめて FAX にて送信→03-5206-2861 

 郵便：答案とは別の用紙(A4 など)に質問事項をまとめて答案と一緒に郵送。 

 
 

【ご注意】質問用紙には、必ずお名前、受講生コード、コースコードをご記入ください！ 

           質問を答案に直接記入した場合またはメモ用紙や付箋を貼ってのご質問にはお答えできません。 

▶2. テレフォンサポートを利用して、フランス語を話してみましょう！ 

発音と会話力は独学では学べません。その場で間違いを指摘してもらえるのは、マンツーマンレッスンのメリットです。

テレフォンサポートでは、スカイプまたは電話レッスンで 10 分間、教師に質問をしたり、会話をすることができます。 

ご予約はお電話（03-5206-2860）でのみで承ります。 
 

おすすめの活用法 

 ●入門～初級の方：各課題の文章やコレクションフランス語の会話文を読んで発音矯正やロールプレイングをしてみましょう。 

 ●中級～上級の方：日常会話、テーマを決めて 3 分間スピーチ、疑問点を質問、新聞記事を題材に教師と意見交換など。 

 

 詳しくは、教材と一緒にお送りしたテレフォンサポートスケジュール表をご覧ください。 

 

▶3.通信ネットについて 

通信ネットでは、以下の内容を閲覧・視聴できます！ 

●受講コースの課題テキストと音声ファイル、模範解答(PDF）、答案締切日表、テレフォンサポート日程表。 

●プライベートレッスンやオプションで会話レッスン、口頭模擬試験をお申込みの方は、レッスンの予約もできます。 

『通信ネット』へのログイン情報（ユーザー名・パスワード）はメールにてお送りしております。 
 

 

～フランス語で文通相手募集のお知らせ～ 

マルセイユにある学校の生徒達とフランスや日本のことについて手紙やメールで文通しませんか？生徒達は10-12歳、

テーマは日本。通信事務局の仲介はありませんので、別紙に記載されている学校の住所またはメールに直接にお返事

してください。内容、個人情報については自己責任のもとご利用ください。 

・
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フランス菓子はお好きですね？きっといろいろなケーキのフランス語名を知っていることでしょう。でもその

語源はご存知ですか。簡単なクロスワードゲームでいくつかの語源を探してみましょう。

横

 縦

（詰め物をする）と同じ語源のブルトン語 ファール（プラム入り卵菓子）

ブルトン語の は （詰め物をした）の古語

からの借用です。

ポーランドで「老婦人」の意 ババ（お酒に浸した干しぶどう入りケーキ）

ポーランド語で、 は「老婦人」と「ケーキ」

の両方を意味します。このケーキは元ポーランド王でロレーヌ公爵スタニスラス・レクザンスキーによってフ

ランスに伝えられました。

二度焼きしたケーキ ビスケット

（二度） （焼か

れた）の二語から成り立っています。イタリア語は で、フランス語の （ラスク）の語源とな

りました。

クリスマスのデザート。 （林）と語源を同じくする語 ビュッシュ

は燃やして使う木片、つまり薪です。 （林）や （植え込み）、また英語の

（茂み）と関連のあるゲルマン語 から来ています。

女性の名前 シャルロット

１９世紀初頭から使われるようになりま

した。語源はよくわかっていません。

シュー生地に詰め物をした光るケーキ エクレア

（稲妻）がお菓子の意味で使われるようになったの

は 年以降です。

菓子職人の守護聖人の名前から サン トノレ

６世紀に存在したサン トノレはパン屋と菓子職人の守護聖人です。お菓子の名前として使われだし

たのは 年からです。

ドイツ語 と語源を同じくする英語の単語 ケーキ

英語由来の は、ラテン語の に痕跡が認められる印欧語根に由来します。

は英語の （料理人）やフランス語の動詞 （火を通す）の語源にも

なりました。

女性の名前 マドレーヌ

この名前は

世紀に遡ります。由来はわかっていません。
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Bonjour, je suis Samantha Bruel et je suis 
une enseignante française travaillant en 
France. Mes élèves ont entre 10 et 11 ans.  

 
Cette année (encore), je travaille sur le Japon avec 
mes élèves et nous cherchons des correspondants 
japonais ( de toutes âges).  
 

Nous pouvons communiquer par e-mails ou par lettre en français ou en 
anglais et même pourquoi pas par Skype.  
 
Nos correspondants devront nous faire 
découvrir le Japon en répondant à nos 
questions et nous ferons découvrir, en 
retour, la Provence et Marseille par des 
photos et vous pouvez même nous poser des 
questions.  

 

Si vous êtes intéressés ou que vous avez besoin d’information 
supplémentaires, vous pouvez nous contacter par mail ou à l’adresse postale :   
 
Bruelsamantha@gmail.com  
 
A Bientôt !   

Recherche d’un correspondance  
avec le Japon !! 

École St Henri Rabelais  
95 Rue Rabelais  
13016 Marseille France 
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